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BUBJIENCKUW NEPEBOA, U NMPOBJIEMA TPAHCKYJIbTYPALIUN:
PEMNPE3EHTALUUA PEANTUU AN UCJTAMCKOU AYAUTOPUN

I.T. Xyxynu', .W. Banyiinesa', A.A. Ocunosa’

! MocKOBCKHIt TOCYIapCTBEHHBIi 06JIACTHOI YHUBEPCUTET
ya. Paouo, 0. 104, Mockea, Poccus, 105005
2 MOCKOBCKHIA TIeqarornuecKuii ToCyIapCTBEHHBII YHUBEPCHTET
ya. Manas [lupoeosckas, 0. 1, cmp. 1, Mockea, Poccus, 119991

B craTbe paccMaTpuBaloTCs aCMEeKThI Miepeaur HOBO3aBETHBIX peanii B «LleHTpaibHOa3naTcKoM»
nepeBonie bubauu Ha pycckuii si3pIk. Bepcus cyiecTByeT B Tpex BapuaHTax. [1pu pernpe3eHTanum
PEJIMTMO3HBIX PeaTuil POCIEXUBAETCS aKKYIBTYpalvsl; MPUMEHUTEIbHO K CBETCKUM PEeaTsIM MOXK-
HO TOBOPUTb O TMIepEeBOMIECKON TeHEpaTU3aIlUH.

Kumouebie cioBa: HoBrlii 3aBeT, TiepeBo, KyJbTypa, UcjaM, aKKYJIBTypallus, peajivs, TeHepa-
JIU3aIus

1. BBEAEHUE

Bomnpoc 0 ToM, 4TO MOXXHO Ha3bIBATh «TPAHCKYJIBTYypaLeil» O1bIeCKINX TEKCTOB,
T.€. BOIIPOC 00 WX aganTalnuy K YUTATEILCKOM (a MOTeHIINAJIBbHO U «00palIaeMoii»)
ayIuTOPHUHU, BCTaN yKe Mepe IIepBbIMU €BaHTeIMCTaMU, IIepelaBaBIIMMU CJIOBa YUu-
TeJis Ha «JIMHTBa (ppaHKa» aHTUYHOTO MUpPa — TPeYeCcKOM (MOXKHO BCIIOMHUTH 3/1€Ch
cnoBa LlniiepoHa 0 TOM, 4YTO MO-TpedeCcKr YUTAIOT ITOUYTH ITOBCIOMY, a JATUHCKUI orpa-
HUYEH CBOMMM JOCTATOUYHO HeOOJbIIMMU Mpeaenamu: “Graeca leguntur in omnibus
fere gentibus, Latina suis finibus, exiguis sane, continentur” (peds B 3aIIUTY TT03Ta Ap-
xus (Pro Archiapoeta X. 23))). [TockonbKy XpUCTHaHCTBO 0Ka3aJI0Ch, TOBOPSI CJIOBAMU
C.C. ABepuHIIeBa, «OOpEeUYEHHBIM Ha ITIEPEBO», TAKOTO POa IeSITeIbHOCTHIO B TOM MU
WHOM CTeleH! IPUXOAWIOCH 3aHMMAaThCS PAaKTUYECKH BCeM, KTO TTepeaaBajl CBsIIeH-
Hoe [Iucanue Ha pa3auyHbIe I3bIKKA. HarsmHele mpruMepsl ITOA00HOM TPaHCCKYIIBTY-
panuy,/akKyIbTypalii MOXHO YBUIETh IIPY pEIPe3eHTALIMU PeaInii: Jaxke B OTHIOIb
HE HOCSIIEeM aganTUBHOro xapakrtepa CuHO#aJIbHOM IlepeBoae bubanu Hapsay co
cmamupom YIIOTpeOIISIETCsI noayuika, a BMECTe ¢ npemopueil — eoesoda. Hanboee moi-
HOE€ TeopeTUYecKoe 000CHOBaHNUE YKa3aHHasl CTpaTerus Halllla, Kak U3BeCTHO, B CO3-
JIaHHOH B CepelMHe MPOILIOro BeKa KOHILEIMIIUU TMHAMUYECKO 9KBUBaJEHTHOCTH,
IJie Te31C O HEOOXOAMMOCTU U3MEeHEeHUST (hOPMBbI COOOIIEHUS AT Iepedadn ero Co-
IepkaHus (OIATh-TaKM IIPEXKIIe BCErO B IUIAHE SIMMHUHALINY KYJIBTYPHBIX Pas3IAIMii)
CTajl JOMUHUPYIOIINM. B COOTBETCTBUM C ee yCTaHOBKaMM OBLI CO31aH (C pa3HOii cTe-
MEHBIO YIAYHOCTH) P Bepcuii bunommm Ha pa3nmuabix g361kax. [1pu a3ToMm Hapsmy ¢
COOCTBEHHO IIepeBOJAaMM Ha T€ WJIM UHbIE UIMOMBI (IIPEXIE BCEro «39K30TUYECKUE» )
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CO3IIaBaJIMCh 1 TEKCThI HA COBPEMEHHBIX «JIMHTBa (DpaHKa» (B IIEPBYIO OYepeab aHIJINA-
CKOM), IIpeAHAa3HAYCHHBIC IUIS TEX, KTO, He OYAydH IIPEACTaBUTEIIEM «aHIJIOSI3bIYHBIX
KYJBTYp», TEM HE MEHEee B CUJTY Pa3IMYHBIX IPUIMH HEPEIKO II0Ib30BAJICS UM HE pexke
(a yHOTA M Yalle), YeM SI3LIKOM CBOET0 3THOCA. AHAJIOTMYHO Ha py0dexe IMPOIIIoro U
HBIHEIIIHETO CTOJIETUI BOZHMK M ObLI peajn30BaH MPOEKT CO3MaHUS PYCCKOS3BIYHOMN
bubGaun, HoO OpUEHTUPOBAHHOI HA UCIAMCKYIO ayAUTOPUIO.

2. OBCY)XXAEHUE

DTa Bepcus, MOArOTOBIIeHHAs B KazaxcTaHe aMepUKaHCKMMM MUCCHOHEPaMHU, T10-
Jydnia HauMeHoBaHMe «CpeIHea3naTtckoro (MHaue — «BocTouHoro») mepesoma» .
Ero co3marenu coobmaiot: «ITomHbIi TekeT 661 BiepBbie n3naH B 2003 romy. TiaTensb-
HO MepecMOTpeHHAasI, OTKOPPEKTUPOBaHHAas Bepcus Oblia HareyaraHa B 2009 romy.
TekcT Mpoa0JKaeT MOABEPraThCsl HE3HAUUTEIbHBIM YIYUILIEHUSIM 10 Mepe 00paboTKM1
KOMaHJ0M IepeBoaa Bcex MoJydeHHBIX OTKIUKOB» [1]. Ocob6o oroBapuBaeTcs Tilla-
TeJbHasi MOATOTOBKA K U3AaHUI0: «be3ycioBHO, KOMaH/1a MepeBOAYMKOB CTPEMUIIACH
IepenaTh UCTUHHBIM CMBICII TEKCTa OpUTIMHAaNa 0e3 ucKaxxeHuit. JIj1st rapaHTUM TOY-
HOCTH IIepeBOa TEKCT MPOIesl pa3IMIHbIe 3Tallbl IPOBEPKHU, BKIIIOYAsl MTOCIEIHES
ono0peHue MpoheCcCUOHATLHOIO KOHCY/IbTaHTa o nepeoay CesiieHHoro [Tucanus,
KOTOpKIi 3HaeT 0oJiee 20 SI3bIKOB, BKJIIOYAsl JpeBHETrpeYeCKUil U IpeBHEeBPEUCKUIN»
[2].

Kpartkas rcropust mosIBIeHNST YKa3aHHOTO IIepeBOIa M OTHOIICHUS ITOCIEAHETo K
MIPeIIIeCTBYIOIINM BEPCUSIM pencraBieHa B MoHorpadum A.C. JIeCHUIIKOTO, IIIe eMy
JaeTcs cleayollas XapaKTepUCTUKa: «DTO SBHO MUCCUOHEPCKMI IepeBo... B ero
OCHOBE JICXKUT Ta Uesl, YTO YUTaTeJIei-MyCyJIbMaH He HaJ0 Cpa3y OTIYIMBaTh KHUTOM,
KOTOpas BBIIVISIIUT KaK XpUCTUAHCKasl — HYXXHO yOpaTh U3 TeKCTa U U3MaHus abco-
JIFOTHO BCE, YTO IMIPUBHECEHO XPUCTUAHCKOM Tpaguireit u qodasiaeHo K Tekcery [Tica-
Hust» [3. C. 234].

Co0OCTBEHHO TOBOPsI, 3Ta ILIeJIb BeChMa YeTKO OblIa C(DOPMYIMPOBaHA M CO3MATEIIsI -
MM IIPOEKTA, IIOAIePKUBABIINMU, YTO IIOAOOHYIO aKKYJIBTYPaIIHIO PEIIEeHO OBLIO IIPO-
BOJIUTH JOCTATOYHO MOCJIE€I0BATEeIbHO — HauMHAasl OT UMEH U PeIUTUO3HBIX MOHSITUI
U KoHyYas BHelTHUM odopmieHuem: “The Central Asian Russian Scripture (CARS)
project was born to meet this need. We created a new, easier-to-read version of the
Scriptures in Russian, and adapted names and terms to fit the Islamic context. lisus
(Jesus) became Isa, Moisey (Moses) became Musa, and Avraam became Ibrahim?, the
names they were familiar with. Baptism became the ‘ritual of immersion in water’, church
became ‘fellowship of believers’, Christian became ‘believer in the Messiah’ and the
‘Bibliya’ became ‘Holy Scriptures’ with a green cover (holy books are green in Islam)
and Islamic style border decoration” [4].

! Mo-anrmuiicku ero o6erano HaseiBaloT Central Asian Russian Scripture.

2 AnanormaHo B HoBowm 3asete B EBanresnin or Matdes cam Martdeit mmenyercst Martait, MoaHu
cran Moxanom, MakoB — fIky6om u T.I1., a, Hanpumep, [lepBoe cobopHoe nociaanue [Tetpa (B pac-
cMaTpuBaeMoii Bepcru o3ariaBieHHoe «[leTupa»), koropoe B CUHOIATBHOM MepeBOIe HAYMHAETCS
co cnoB «Iletp, anocton Mucyca Xpucra...», 3By4uT ciieayoiium oopasom: «Ot [letupa, nociaH-
Huka Mcer Macuxa...» [8].
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He cTaBs uenbio oxXapakTepu3oBaTb JaHHYIO BEPCUIO B LICJ'[OMI, CYUTACM LICJIECO-

00pa3HBIM 00paTUTh BHUMAaHME Ha CIIEAYyIoIIe MOMEHThI. Bo-TiepBBIX, OHa IpemaHa-
3HaYe€Ha UMEHHO UIS UCITOBenyoIuX rciiaM xuteneii obisiero CCCP, ipexe Bcero
HaponoB CpenHeii (LlenTpanbHoit) Asun u CeBepHoro Kaska3za. Bo-BTopbIx, BHIOOD
PYCCKOTO si3bIKa (2 He MECTHBIX SI3bIKOB) OOBSICHSIETCS (APYroil BOIPOC, HACKOIbKO
Takoe 0ObsICHEHNE OTBeYaeT UCTUHE) IKOObI mpoBoauBiieiicsa B CoBeTckom Coro3e
MOJIUTUKOM pycuduUKalu, BCASACTBUE KOTOPOI MUJUIMOHBI ITPOXKMBAIOIINX B JAHHOM
peruoHe MyCyJIbMaH IIepellid Ha pyCCKUI KaK Ha MEePBbIi SI3bIK U YTPaTUIU CIIOCO0-
HOCTh UMTATh Ha cBoeM sI3bIKe: “As a legacy of the Soviet Union, many Central Asian
Muslim peoples spoke and read Russian as their first language. If you gave them Scripture
in their national language, they would accept it, but they couldn’t read it” [4]. B-TpeTbux,
HCIIOJI30BaTh JJISI MUCCHOHEPCKOM AesITeIbHOCTH HanboJjee paciipoCTpaHeHHBIN B
PYCCKOSI3BIYHOM ITpocTpaHcTBe CMHOIAIBHBIN ITIEPEeBOI IO PSAY IMPUINH OBLIIO COUTE-
HO Hellenecoodpa3HbIM: «HecMmoTpsl... Ha To, 4To Ilncanue maBHO OBUIO MEepeBeICHO
Ha PYCCKUI I3BIK, OOIBITNHCTBO KOPEHHBIX XKuTeek LieHTpanbHOl A3un He XKeJlaioT
ero YUTaTh, IIOCKOJIBKY TOT TPAAUIIMOHHBIN PYCCKUI1 TIEPEBOJI HE IPUCITOCOOJIEH K
asuaTckoi KyaeType. Korma HeKoTophle a3uarthl cbIar ¢jioBo “bubdnusa” — Ha3BaHue,
JTaHHOE PYCCKUMMU U ApyTUMU HapoaaMu CasieHHoMy [lrcaHuio, — y HUX co3aaeTcs
BIleYaTJIEHUE, UTO 3TO KHUTA “MJIs eBpomneileB”. Penurno3nas TepMUHOJIOTUS, UC-
I10JIb30BaHHAs B TPAAULIMOHHOM IIEPEBOIE, UyKIa KOPEeHHBIM XkuTessaM LleHTpaabHoi
A3¥H, KOTOpBIE, TOBOPSI O TOM K€ CAMOM, HCIIOIB3YIOT ApYrue cioBa» [2]%. B-ueTBepThIX,
ObLIa MPUHSITA BO BHUMAaHUE U IIPUCYIIAsI OTASIbHBIM MCITOBEAYIOIIMM KCJIaM HapoaaM
onBIIero CCCP cnenm@uka, BCaeACTBHAE Yero OBUIO CO3MaH0 HECKOJIBKO BApMAHTOB
nmanHoro nepesoga: CARS (Central Asian Russian Scriptures), mpeacTtapisioniasi coooi
CTaHIAPTHYIO BEPCHUIO IJISI OOJBIIMHCTBA (MMEHHO €€ TeKCT B JaJbHEMIIIEeM CITYKUT
MatepuanoM rccienoBanus), CARSA, niy Tak HazsIBaeMast BepCcHsi ¢ AJUTaXoM®, TIpeji-
HazHauYeHHas ISt HanboJjiee KOHCEPBaTUBHBIX OOIIMH JlarecTtaHa, M TaIKMKCKasl Bep-
cusa (CARST). Kak oTMeuaroT co3gaTesiu,«B CBSI3U ¢ YHUKAJbHBIMU JIMHTBUCTUYECKU -

! B 0cHOBY HOBO3aBETHOI! 4aCTH ee TeKCTa GbLIa MOJIOKEeHa BepcHsi, onyonkoBaHHas B 1991 romy
Ha pycckoM sa3bike B Ctokroabme [10]. Kak ormeuaer A.C. JlecHULIKUIA, ITIepeBOI cpa3y BEI3BAI
MHOX€CTBO HapeKaHHUi1, MeCTaMy OH IMOXOAWJI CKOPee Ha MepeckKas, 1a ¥ CONepKall SIBHbIE OLIMOKU. ..
OH BCKOpE TTepecTa pacIpoCTPaHIThCA — 3aTO €ro OTPeNaKTHUPOBaHHAs BEPCHsl, JOTOJTHEHHAS
HOBBIMM TiepeBonamu B3 KHUT, cTasia 0CHOBOI cpa3y mis AByx nepeojoB [3. C. 234] (nepeBona
MexmyHnapomgHoro oubneiickoro odmecTtsa 2007 I., KOTOPBIN B JaHHOU CTaThe HE pacCMaTPUBAaETCS,
U uHTepecymoilero Hac «LleHTpanibHOa3uaTckoro/BocTouHoro nepesoaar).

2 BMecTe ¢ TeM aBTOPHI IPOEKTA MOIYEPKUBAIOT, YTO BUGIMS B UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM OTHO-
IIEHUY OTHIO/Ib HE MOXET CYUTATHLCS [JIsI JaHHOM ayIuTOPUM YeM-TO YyKepOoaHbIM: «BepHo To, uTO
CasuieHHoe [1rcaHne — 3To YUCTO BOCTOUHASI KHUTA, HATTUCAHHAs KUTeIsiMU A31u, a He EBporbl.
ITo uccrnenoBaHnM, MOXHO 3aMETUTh, KAK MHOTO OOIIIET0 MEX/Y €BPECKOM KyJIBTYpOil BpeMeH
Iucanusa u TpaguIIMOHHON KynbTypoii LleHTpanbHoit Azun» [2].

3 Cp. Havano kaury Bertust (B mepeBoe nmeHyemoit «Haganom») B raHHOM Bepewn: «B Havane
AJiax coTBOpUII HEOO M 3eMJTI0», — ¢ Ipyrumu: «B Havane BceBbIIHMI COTBOPUIT HEOO U 3€MJTIO»
[11; 8]. AHaIIOrMYHO, KaK OTMEYAIOT CO3AaTelIN, «B 9TOM BEPCUM TAaKXKe UCITIONIB3YIOTCS MMeHa Xaga it
EBbl, Hbauc nnst npsiona, Illaiiman niist caTaHbl, KaK MPUHSTO cpeayd Harbosiee KOHCEPBATUBHBIX
YJICHOB 1IEJICBOI aymuTOpum» [5].
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MM U KYJIETYPHBIMU YCTAaHOBKAMM 3Ta BepCUsI UCITOIb3YeT (POPMBI MIMEH, CITeLIAIbHO
oToGpaHHble KomMuccueil B TakukcTate»' [1].

YKasbIBas1, 9TO «BCE, KPOME 3TUX pa3InyuMil, B TPEX BEPCUSIX IPAKTUIECKU UICH-
TUYHO» [1], y9aCTHUKHM JAHHOTO MPOoeKTa (OPMYIUPYIOT €T0 3aJaUM CIEAYIOIIM 00-
pasom?: «Komanna, paGorasiiasi Hax “BocTOUHBIM ITepeBOIOM”, CTPEMIIIACH K CO3/Ia-
HUIO TaKOTO IepeBoIa, KOTOPHIiA ObI:

— wn30eray Ype3MepHOro IMpUMEHEHMS CJIaBIHU3MOB M IIEPKOBHBIX BBIPAXKEHMUIA;

— IOIYePKUBAJI BOCTOUHBIC KOPHU OPUTMHAJIBHOIO TEKCTA U €T0 CBSI3b C TPaIUIIM -
SIMM ¥ XKM3HbI0 LleHTpansHoM A3nu;

— OBUI 10CTaTOYHO MPOCT ISl TOHUMAaHUS 1axKe OOBIYHBIMU, IIPOCTHIMU JIIOJbMU;

— ObUT HamMCcaH Ha XOPOIIEM PYCCKOM $I3bIKE 1 TOUHO IepeaaBai CMbIC OpUTMHAaA.

[1aBHBIM cTOCOOOM JOCTMIKEHMS KYJIETYPHBIX 1IeJiei ObLIIO 0c000e BHUMAaHUeE, KO-
TOPOE YIEJSUIOCh BEIOOPY PEIMTUO3HOM TEPMUHOJIOTMY U 3By4YaHUIO MMEH OCHOBHBIX
nepcoHaxkei [Iucanms. J1ist 6oee JIerKoro MOHMMaHKS TEKCTa YATATEIISIMA KOMaHIa
“BocToyHoro nepeBoma” cienoBajia OOMIETTPUHSITHIM IIPUHIINITAM CMBICJIOBBIX TIepe-
BOIOB» [5]°.

Kaxk orMeyvanocs Bblllie, JaHHBIN MepeBo (IOAOOHO APYTUM IepeBOIaM, BBIITON-
HEHHBIM «I10 Haiine» Ha 13p1ku KOpeHHBIX HaponoB Adpuku, KOxHoit AMepuku, AB-
CTpajiiy U T.II.) HOCUT SIBHO BBIPaXXCHHBIM MUCCUOHEPCKMIT xapakrep. OmHaKoO eclin
IIepBBIC TIEPEBOIEI B OCHOBHOM OBLIN PaCCUNTAHBI HA OTHOCUTEIBHO «I€BCTBEHHYIO»
10 OTHOIIIEHUIO K XpUCTHUAHCTBY ayaIUTOPUIO, TO IIepen co3maresiMmu «Boctounoro
IepeBoaa» CTOsIa B U3BECTHOM CMBIC/IE OoJiee CI0XHasl 3a1a4a, [IOCKOJIbKY B OIpe/e-
JICHHOM OTHOIIIEHWUM €ro MOTEeHIIMaJbHbIe YUTATENN ObLIM 3HAKOMBI C HEKOTOPBIMU
OubJIeliCKMMU CIOXETaMU 1 TIepCOHaXXaMU, HO Yepe3 TO NepesioMIeHUEe, KOTOPOe OHU
IMOJIYIMIN B MYCYJIbMaHCKO# Tpaguiuu. MMeHHO MocaeaHsIsI U JOJKHA ObljIa CTaTh
OITOPHBIM ITYHKTOM BOCIIPUSATHS TEKCTA.

OnHaKo, KaK XOPOIIIo N3BECTHO, OMOJIeiicKre KHUTH (BKJTIOYasi HOBO3aBETHEIE) CO-
JiepKaT He TOJIbKO TEPMUHBI 1 CJIOBa, 0003HaYalOIINe peajlui COOCTBEHHO PEIUTH03-
HOTO XapaKTepa, I10 OTHOIIEHUIO K KOTOPBIM OCHOBHBIM MPUHIIMIIOM JaHHOTO Iepe-
BOJA TIPUXOJUTCS CYMTATh JOCTATOYHO ITOCIEA0BATEIbHYIO MCIaMU3allAIO (CM. BBIIIIE),
HO ¥ JOBOJILHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO JICKCUIECKUX €IMHUILI, OTPaXKaIOIIUX XXNU3Hb 1
onIT [1anectuHe! 1 B. H.3., KOTIa IPOMCXOIWIN OIMcEIBaeMble B HoBoMm 3aBeTe cOOBI-
THs. B mpeniaraeMoli cTaTbe COOEPKUTCS IOMIBITKA PACCMOTPETh PEIIPE3CHTAIINIO He-
KOTOPBIX M3 TAKOTO POJIa «HETIaBHBIX» JIEKCEM*, COOTHecsI ee B TiepByIo ouepes ¢ Cu-
HOJAJIbHBIM ITEPEeBOIOM KaK CBOET0 pojia 3TAJIOHHBIM TeKCTOM CBsiieHHoro [Tnucanus
JIJISI PYCCKOM TTepeBOIYECKOM TpaguLIH.

! Tak, Wucyc Xpucroc B 9T0i1 Bepcuu nMmenyercst Mco Macex (B apyrux Bapuanrtax Hea Macux),
Mouceit — Myco (B crannaptHoii Bepcun — Myca), MoanH Kpecturenb — Hxoé (B CARS — Sxus,
xots aBTop EBanrenus ot MoanHa Ha3zBaH Hoxanom) U ap. (CM. COOTBETCTBYIoIIMe MecTa B [11; §]).

2 OTMeTnM, YTO B IPYTOM UCTOUHHKE [2] HEKOTOpbIe (DOPMYIUPOBKHU CONEPKAT HE3HAUUTETBHBIE
OTJINYMS OT MPOLIMTUPOBAHHBIX HUXKE, OMHAKO HUKAKUX MPUHIIMITUATbHBIX PACXOXKAECHUN MEXITY
HUMU He HabIIonaeTCs.

3 KoMMeHTUpys naHHble Toxoxenust, A.C. JlecHUIKMI 3aMeTiT: «B o61em, 3To BIIOIHE TH-
MMUYHBIN uaean IMHaMU4YecKol sKBrUBajaeHTHOCTU» [3. C. 235].

4 Tpumepst npuBomsiTest 1o [12] u [8] cooTBeTCTBEHHO.
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Cpeny peainii, UMEIOLINX OTHOLIIEHME K HOCUTENISIM BJIACTH, KaK Mbl YXe Mucaiu
[6], GonblIOi MHTEPEC MPeaCTaBIsIeT HAMMEHOBaHME JOJKHOCTHOrO inua (JdesHus 9:
35), mpekpaTuBIlIero 6ecnopsiiKY, BbI3BaHHBIE BO3MYIIIEHUEM XuTeeil Ddeca mpoTUB
anocroJja [laBna. B CuHonaiibHOM TepeBo/ie OH UMEHYETCS Oarocmumenem nopadka,
XOTs1 QYHKIIMU JAHHOTO JAOKHOCTHOTO Jiviia (B OpUTMHAJIE UMEHYEMOTO YPOLUATEDS)
OTHIONIb HE OTPAaHUYMBAIMCH UCKITIOUUTEIBHO MOJIULIEMCKUMU 00s13aHHOCTSIMU. B pac-
CMaTpuBaeMoil BepCHUM MPEAIOKEH SKBUBAJICHT 00UH U3 HA4AAbHUKOB 20p0oda. YUUTHIBA,
YTO HOCUTEJIb JAHHOTO TUTYJIA AeHACTBUTEILHO BO3IIABIISUI TOPOACKYIO AIMUHUCTPALINIO
BMECTE CO CTpaTeroM, MOIOOHYIO pelpe3eHTaLMIO, TOXaIyll, MOXKHO CYUTATh BIIOJHE
ynayHoi. Pazymeercsi, Kak 3TO BCerja MMeeT MeCTO MPU BUIA0-POIOBOIA 3aMeHe, JI0-
KaJIbHBIA 1 UICTOPUYECKUI KOJTOPUT JAHHOM JIEKCUYECKOUN € MMHMULIBI OKA3bIBACTCS HE-
CKOJIbKO 3aTyIlIeBaHHBIM (BIIPOYEM, TaK OOCTOUT Aejio U B CUHOIAIbHOM IIEPEBOIE);
OIHAKO B CEMAHTUYE€CKOM OTHOIIIEHWHM TaKas TMepeaaya npeacTasisieTcs naxe oojee
MMOIXOASIIEH C TOYKY 3pEHUS €€ aleKBaTHOCTH.

Euie onHa iekcema, Ha 3TOT pa3 OTHOCSLIASACS K MPEACTaBUTENIO PUMCKOM BIACTU
(cM., HanpuMep, (desHus 13: 7)), BocnpousBeneHa B CHHOAATBbHOM TMePEBOJIE B CBO-
€M MCKOHHOM BUIIE — MpoKkoHcya (B TPEUECKOM TEKCTe MCII0Ib30BaHO HAMEHOBAHUE
avOvmatoc) !

«BocTouHblit mepeBo» BHOBb MIPEANOYNTALCT TY Xe JeKCeMy C 00001IeHHBIM 3Ha-
YEeHUEM npasumens, HUBEJIMPYS TAKKM 00pa3oM JOCTAaTOYHO CYIIIECTBEHHOE Pa3INIne
B CTaTyce 000MX TOKHOCTHBIX JIUIL. OqHaKO 00 «OpreHTaIU3al» pealii B JaHHOM
cjlydae omnsiTb-TaKu TOBOPUTD HE TPUXOIAUTCS, IOCKOJIBKY HU B XAHA, HU B OMUPA PUM-
CKMI1 IIPOKOHCYJI OTHIONb HE IIPEBPAIaeTC .

OO0paTtumcH K ellle OMHOI equHUIlEe, 0003HavYaoIIeli HOCUTEIe BIacTh, KOTOphIE
B opurnHaite (esaust 16:20) umenytorcst cmpameeamu (Koi TpocayoyOovTes anTtovg Toig
otpatnyoic). Coznarenn CruHOOAIBHOTO NEpeBoJa (BO3MOXHO, O BIUSIHUEM COOT-
BETCTBYIOIIIETO (pparMeHTa [IepKOBHOCIABSIHCKOIO TEKCTa) MPUOETIU K MPUEMY SIPKO
BbIpaXK€HHOU TOMECTUKAIIMM, 3aMEHUB aHTUYHYIO Peauio pycCKOi, K MOMEHTY T0-
SIBJICHWSI JAHHO# BEPCUM YKe CTaBIleil mcropusmMoMm: «U, ipuBenst ux K goeeodam (31ecCh
U Jajee KypcuB Hall. — Aem.)...» B «lleHTpanbHOa3MaTCKO» BEPCUU MO-TPEXKHEMY
MpeAnoYTEeHUE OTAAETCS JTUILIEHHON KaKO-TN00 IPKO BhIPaKEHHOI NCTOPUKO-KYITh-
TYPHOM KOHHOTALIMY €IUHULIE: «IIPUBEIIN UX K HAUAAbHUKAM 20p00d...».

JocTaToyHo IMIMPOKO, KaK U3BECTHO, peacTaBieHbl B HoBoM 3aBeTe puMcKue Bo-
€HHBbIE peajiuy, YTO BIOJIHE TTOHATHO, YUUTHIBAasl HaJlMuue B ToraainHei [lanectune
puMcKuX rapHu3oHoB. [IpuMepsl 13 CMHOIAIBHOTO IIEPEBOMA: COMHUK U3 NOAKA
(éxatovtapyng éx oneipng) (Hesuus 10:1), meicauenauarvhuk noaka (YLIA0.pY0G THG
oneipng) (HdesHus 21: 31). B «BoctouHOM niepeBoOie» COOTBETCTBEHHO: pUMCKUil oghuyep
U3 NOAKA, KOMAHOUP pUMCK020 NOAKA, BITOJHE HEHTpaIbHbBIE II0 CBOEMY XapaKTepy.

OpHoit 13 HanboJIee pa3HOOOpa3HBIX TPyIN cjoB-peanuii B HoBoM 3aBete sBisi-
I0TCSl ICHEXKHbIE SAMHUIIBI PA3IMYHOTIO MPOUCXOXIEHUS (Tpeyeckre, pUMCKHE, UYy-
nmerickme). [IpobieMa nmepemayn X Ha3BaHMWI B ITepeBogax Ha pa3HbIe SI3LIKM OBIIa
paccmoTpeHa aBTopamu B [7]. B CuHogaabHOM IepeBoJe B OCHOBHOM COXPaHSIIOTCS

' 3nech 1 nanee rpeueckuii TEKCT BOCIPOM3BOAUTCS 110 [13].
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HauMEHOBAHMS, IIPeICTaBIeHHbIE B opurnHae: koopaum (Md. 5: 26), renma (Mx. 12:
42), dpaxma (JIk. 15: 8), dudpaxma (Mt. 17: 24), cmamup (M. 17: 27) u ap. (HauboJee
3aMEeTHOE UCKIIIOUEHUE — BhIPaXKEHUE «I10Ka He OTAAllb U nocjeaHel noayuku» (JIK.
12: 59) (B rpeyeckoM TeKCcTe — EmG Kal TOEGYOTOV AeTTOVATOddDC). B paccmaTprBaeMoit
BEpPCUU B OCHOBHOM TEKCTE Uallle BCETro JaeTcsl 00001eHHO-TTPUOIU3UTENBHOE COOT-
BETCTBUE (epoul, MeOHAss MOHemKa, cepedpanas monema, monema v ap.). OnHaKo B T0-
JIaBJgOIIeM OOJBIIMHCTBE ClyyaeB cO3AaTe/ M TepeBoaa COUJIM HEOOXOMUMbIM
MIPUIOXUTH O0BSICHUTEIbHBIT KOMMEHTapU C YKa3aHMeM HauMEHOBAHUS COOTBET-
CTBYIOILIMX €AMHUIL M UX KPaTKOU XapaKTepUCTUKOM; «bykB.: “koapanTa”. KogpaHT —
pHUMCKas MeJIKast MOHeTa»; « ByKB.: “IBe JIenThI, 4TO COCTaBJIsIeT OOUH KoApaHT . DTO
ObLIa IPOCTO MU3EpHast cyMMa»; «BykB.: “mBa accapust”. Accapuii — !/ 16 AMHAPUS,
MOHETBI, KOTOpasi paBHsJIach THEBHOMY 3apabOTKy HAa€MHOIo pabOTHUKA»; «bByKB.:
“nmecsTh Apaxm”. JIpaxma — apeBHerpeueckasi cepeopsiHasi MOHETa, 110 CTOMMOCTH TIpU-
MEpPHO paBHasI IHEBHOM IIJIJaTe HAEMHOT0 pabOTHHKA»; «/luapaxma (IBe Apaxmbl) —
IpeBHerpedyeckass MOHeTa, paBHasl IPMMEPHO ABYXAHEBHOMY 3apabOTKy Ha€MHOTIO
paGotHuKa. CornacHo Taypaty', KaxIblil B3pOCIbIil MYXUMHA-UYIEi TOKEH ObLT
IJIATUTh €XXErOMHbIIA HajIoT Ha xpaM (cM. Mcx. 30:11-16)»; «byks.: “cratup” — MOHe-
Ta JOCTOMHCTBOM B JIB€ TUAPAXMbI» U Ip.

OcTaHOBUMCS TaKXKe Ha pelpe3eHTallud B pacCMaTPUBAEMOM IIE€PEBOJE SAUHUIIL,
0003HAYAOIINX peaIni, MMEIOIIe OTHOIIEHNE K MyIeicKol nefictBuTebHOCTH. Cpe-
I HUX TIPEXIe BCETro 1eJeCo00pa3Ho Ha3BaTh CUHeOpUoH, BBITTOTHABIINN (pyHKIIMN
BBICIIETO PEJIMTMO3HOTO U cyaeOHoro yupexaecHus. B CuHomanbHOM mnepeBoje, Kak
HU3BECTHO, JAaeTCsI TPaHCKPUIILINS (TpaHCIMTEpaLiksl) MCIIOJIb3YeMOI'O B ICXOTHOM TEK-
CTe TpeuecKoro Xuvédpilov; cozaaTesiu « BoctouHoro nepeBoaa» mpeAanodiv OnrucaTeab-
Hbli (epudpacTIIecKuii) epeBo’, IpUYeM B HECKOJIBKO OTJIMYAIOLIEiCs B pa3/ind-
HBIX pparmMeHTax ¢popme. Tak, B (MT. 5: 22) untaeM: «KT0 Ha30BeT cBoero Opara HU-
YTOXECTBOM, TOT OyaeT oTBeuath nepen Boicuium Cydom», a, ckaxem, B (MK.
14.55) — «I1aBHbIE CBSAILEHHOCIYXXUTENAU U BeChb Buicuiuii Cogem ViCKaau MOKa3aHUS
npoTuB Uchl...» [8]. OmHako caMoro mpuHIINIIA perpe3eHTAlly YKa3aHHOE pacXoxkK-
JIeH1e, €CTECTBEHHO, HE MEHSIET.

CBoeobOpa3Ho 00CTOUT JEJIO C Mepeaadeil cIoB-peaauii, 0003HaYalolUuX B TEKCTE
Hosoro 3aBera npeacraBuTenneil AByX BeOylIMX TeYCHUI Mynan3mMa — papuceeB 1 caj-
nykeeB. [IpruMeHUTeIbHO K ITePBBIM Yallle BCero MpUMEHSIeTCS ITpUEM, pPaCCMOTPEHHBII
BhIle. Tak, BeipaxkeHue gapuceu vi knuxchuku (M@. 15:1) (B opurnnane ®apisaiot kol
YPOUUOTEIC) TIEpenaeTcs Kak oarocmumenu 3akona v yuumenu Taypama; cioBa arocro-
na ITaBna Ha cynme (Hessaus 23: 6) «a dapuceii, cbiH dapuces...» (B OpUrMHaiE: §ym
Daproaiog eipn, viog Gapioainy) PEACTABICHBI KaK «sI Oaocmumens 3aKoHa, CbIH 04r0-
cmumens 3akoHa». Bropeie e (pUrypupyooT 1104 CBOMM TPaguLIMOHHBIM nMeHeM: Cu-

' Ucnonsayercs: B cootBetcTBrr ¢ Kopanom apabekoe Ha3BaHue [ISITUKHIXKIS AHATOTMYHO
3abyp — Tcantbipb, Huocus — EBanrenue.

2 CM. 1epMHULIMIO JAaHHOTO MOHSITHS B U3BeCTHOM Tpyie A. B. ®enopoBa: «<...> HCIONb30BaHNE
CJIOBA WJIW CJIOXKHOTO CJIOBA, WJIW CIOBOCOYETAHMS TSI 0003HAYSHUST COOTBETCTBYIOIIETO TTOHSITHS
Ha OCHOBE 2JIEMEHTOB U MOP(OJIOrMYEeCKUX OTHOLIEHUH, YK€ pealbHO CYIIECTBYIOIIMX B SI3bIKE.
B cBoeit ocHOBe 3TO IepeBo onmuMcaTeNbHEIN, nepudpactTudeckuin» [14. C. 151].
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HojanbHOMY «ITotom npuiiu Kk Hemy caddykeu...» (Mk. 12: 18) (rpeu. Kai €pyovtat
Yaddovkaio Tpog avtov), — cootBeTcTBYET «K Mce momoniu caddykeu...», — ¢ miosic-
HeHneM: «Caddykeu — aprCTOKpaTHIeCKasl peJIMTrio3Hasl mapTus UyaeeB, WICHBI KO-
TOPOI1 OTBEPrajy UIIe0 BOCKPECEHMSI MEPTBBIX, HE BEPMJIM B aHI€JIOB U B 1yxoB. Caj-
JIyKeu UMeJI orpoMHoe BiausHue B Boiciiem CoBeTe uynees»). AHaJOTMYHO OOCTOUT
neno B mpumMepe u3 lesHuii amoctosnoB. B CuHogansHOM TiepeBoae (desHus. 23: 7)
«TIPOU30IILIA pacpsl MeXAy gapucesmu v caddykesmu...» (Tped. £YEVETO 6TAG1G TOV
Ddaproaiov kal Taddovkainv), B «BocTouHOM» HaXoauM: «MeXIy Oarocmumenimu 3a-
KOHa u caddykesamu pa3ropeiics CIop...» TakuM o0pa3oM, COOCTBEHHO «HMCIaMCKUI
KOJIOPUT» OMNSIThb-TaKU OTpaHUYMBAETCS UMEHEM COOCTBEHHBIM HMca 1 apabCKUM 3K-
BuBajeHToM [Isatukuvxkus Taypam.

3. 3AKJIIOMEHME

He rmest BO3MOXHOCTU M3-3a OrPaHUYEHHOT0 00beMa CTaTbU MOAPOOHO OCTaHaB-
JIMBATbCS Ha APYTMX CBSI3aHHBIX C Hallleil TEMOM MOMEHTaX, €llie pa3 OTMETUM, 4TO
«BOCTOYHOCTH» «CpemHea3naTcKoro nepeBoia» (I0OCKOJIbKY pedb MACT O IIPEICTABICH -
HOM B JaHHOI paboTe MaTepHrasie) XapakTepHa OTHIONb He IS BCeX TPeICTaBICHHBIX
B TekcTte HoBoro 3aBeta peanuii. HampoTus, mpuMeHUTENBHO K 3HAUUTEIBHOMY KO-
JIMYECTBY €IUHUIL, HE CBSI3aHHBIX HETIOCPEACTBEHHO C PEJIMTMO3HO-MUPOBO33pECHYE-
CKOI1 1 OHOMACTUYECKOIM CTOPOHOM, MpeoldiaaaeT cKkopee, €CJIU MOXKHO TaK BbIPa3UTh-
csl, CTpeMJICHUE K «Jepeaan3aln» TeKCTa, T.€. UCIOAb30BaHUIO IIPU Mepeaayde CJIOB 1
CJIOBOCOYETAHWI, He MMEIOIINX SIPKO BBEIpAKeHHOM HallMOHATBLHO-KYIBTYPHOI KOH-
HOTaUM (MCKJIIOYEHNEM MOXKHO CUUTATh COXpaHEHNE HAMMEHOBAHMS caddyKeu , XOTsI
Ha ghapucees OHO He PACIIPOCTPAHSIETCS), UTO BITOJIHE €CTECTBEHHO JJIT BEPCHUIA, CO3-
JIaBa€MbIX IO TIPUHIIATIAM «CMBICJIOBOM/IMHAMNYECKOM 9KBUBAJICHTHOCTU» , 00pa31LioM
KoTophix cuutaetcs [9]. I1pu Bceit cHOPHOCTU MOJIOKEHHBIX B OCHOBY ITOAOOHBIX Mepe-
BOJIOB JIMHTBOKYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK, OJWH U3 BEAYILMX COBPEMEHHBIX OTeUEeCTBEHHBIX
61OJIenCcTOB, XapaKTepu3ys TeKCT «BocTtounoro/LleHTpaabHOa3MaTCKOTO IIePeBOaa»
KakK IIpuMep «IaJeKo MAYIIeH akKKyJIbTypalliy IIpY IIePEeBOIE TSI MyCyJIbMaH», TeM He
MeHee cuesl HeoOXOAUMBIM yKa3aTh: «Hamo cka3aTh, 4TO OH TOCTaTOYHO MOITY/ISIPEH,
MIpUYEM He TOJIbKO Cpeiu YUTaTe el U3 HapOIOB C UCIaMCKOM KYyJIETYpPOIi; 3TOT Mepe-
BOJI CTaJI MEPBBIM MTPUEMJIEMBIM IO KaYECTBY “CMBICIOBBIM” MEpeBOAOM IOJIHOM bu-
01K Ha PYCCKUI SI3bIK... U TIOTOMY IIPUBJIEK BHUMAaHWE YUTATeIei, CTPEMUBILIXCS
MOJYYUTh MMEHHO TaKoii mepesony» [3. C. 234, 236].

© Xyxynu I.T., Banyituesa M.U., Ocuniosa A.A., 2017
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NEW TESTAMENT REALIA FOR ISLAMIC READER:
THE PROBLEM OF REPRESENTATION
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The paper deals with some aspects of the representation of New Testament realia in Central Asian

Russian Scripture. This translation exists in three variants. The translation of the religious realia is
characterized with obvious acculturation, whereas the representation of the secular realia often is based
on the generalization principle.
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